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Caro Cliente  
1 apprezziamo la Sua fiducia ai nostri prodotti e spe riamo che l'attrezzatura le dia 

soddisfazione.  

2 Per favore legga attentamente le istruzioni di qu esto manuale per installare 

l'attrezzatura ed azionare l'attrezzatura in una ma niera efficiente.  

3 Per favore segua le regole di operazione e tenga lo  sterilizzatore in buono stato di 

manutenzione.  

4 Per favore contatti il concessionario se dovesse incontrare problemi quando 

aziona la macchina, noi assicuriamo servizio di ass istenza tecnica.  

5 Noi perfezioniamo la strategia dello sviluppo e so stenibile. Perciò noi riserviamo il 

diritto per fare cambi e miglioramenti ad alcuni de i prodotti descrisse in questo 

manuale senza avviso precedente.  

6 Lo sterilizzatore è un'apparecchiatura che sterili zza strumenti non-imbustati, 

imbustati e compresse strumenti, carichi porosi, e strumenti cavi. Questa 

apparecchiatura è disegnata per uso in pronto socco rso alloggia, cliniche dei denti, 

cliniche veterinarie, industria  farmaceutica, rimo zione di spreco medico i 

laboratori ecc.  

7 La sterilizzazione più efficiente di microrganismi  è compiuta in un ambiente nel 

quale calcolano la temperatura, l'umidità ed il pro cesso è controllato ed esaminò 

nei livelli adeguati.  

8 Lo sterilizzatore adempie queste condizioni. Gli a sciutti resero saturo vapore nella 

camera offre la temperatura e l'umidità (la pressio ne abilita mantenendo 

simultaneamente la temperatura richiesta e l'umidit à)  

 

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA’  
 
Il contenuto di questa istruzione è appropriato per  sterilizzatori.  

Questo sterilizzatore rispetta i requisiti di Class e europea B:  

93/42/CEE  

97/23/CEE  

EN13060:2004  

EN610610-1  

EN610610-2-041  

EN610610-2-040 
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1. SPIEGAZIONE DEI SIMBOLI  

1.1 raccomandazione-sicurezza  

Lo scopo di questo manuale Dell’ utente è offrire  tutte le informazioni che Lei ha bisogno 

per lavorare in sicurezza.  

Un'installazione corretta e avvio  

Uso ottimale  

Un'operazione sicura ed affidabile  

Requisiti di assistenza regolari e corretti  

 

1.2 modalità d’ Uso  

Lo sterilizzatore deve essere usato solamente per lo scopo per il quale è stato costruito: la 

sterilizzazione di vapore di solidi , tessuti ed articoli cavi non imbustati, singoli o imbustati.  

 

 

 

��������

 

��������

 

 

Questo simbolo attrae attenzione al manuale di uten te.  

 

Noi non abbiamo la responsabilità per garanzia ed a lcune altre 

richieste per trascurare l'istruzione che è spiegat a in questo manuale, l'uso 

incorretto e lo smontaggio non autorizzato dello st erilizzatore che indica il 

fabbricante.  

 

Questo simbolo è coperta di lato visibile del serba toio di acqua e sul  

fronte del pannello dopo avere aperto sulla porta.  

 

Attrae attenzione per pagare sulle temperature alte  associò con la 

camera, e lo sterilizzatore vaporizza prosciugament o dalla coperta quando sta 

correndo.  

 

Questo simbolo sta incagliando protezione nello ste rilizzatore.  
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2. RACCOMANDAZIONI GENERALI. LA SICUREZZA  

1 L'utente è responsabile delle operazioni e delle riparazioni in rispetto delle istruzioni 

elencate in questo manuale.  

2 Lo sterilizzatore non è stato progettato per la sterilizzazione di liquidi.  

3 Lo sterilizzatore non è stato progettato per operare in presenza di benzina o vapori 

esplosivi.  

4 I vassoi ed il carico saranno caldi alla fine di ogni ciclo. Usi la maniglia per rimuovere 

ogni vassoio dalla camera.  

5 Non apra la porta della camera durante i cicli di sterilizzazione.  

6 Non metta le mani o pesi sul coperchio del serbatoio di acqua quando lo sterilizzatore 

sta funzionando.  

7 Non rimuova le istruzioni o alcuna etichetta dallo sterilizzatore.  

8 Non versi acqua o alcun altro liquido sullo sterilizzatore.  

9 Non inserisca liquido caustico nel serbatoio dell’ acqua.  

10 Non inserisca materiale caustico nella camera.  

11 Usi qualità solamente acqua distillata.  

12 Scollegarlo dalla rete prima di ispezionarlo o di riparare la macchina.  

13 Solamente un tecnico approvato che usa parti di ricambio originali può eseguire la 

riparazione e la manutenzione.  

14 In caso di trasporto, esaurisca completamente ambo i serbatoi di acqua, permetta alla 

camera di sterilizzazione di raffreddarsi e preferibilmente usare l' imballo originale.  

15 Gli strumenti sterilizzati possono essere prelevati utilizzando il manico speciale  per 

prelevare i vassoi  quando la temperatura non è scesa sotto i 100 °c..  

16 Utilizzare solo il manico speciale in dotazione.  

17 Durante il trasporto, inserire nell ‘imballo.  

18 Noti! Questo prodotto non può essere messo sul luogo che non presenta una 

alimentazione elettrica corretta.  

19 Proibisca la copertura del coperchio del serbatoio di acqua durante l’ uso.  
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3. DISIMBALLO  

Lo sterilizzatore, gli accessori, il manuale utente e la garanzia sono contenuti nell’ imballo.  

Controlli la condizione dell' imballo appena ricevuto. Immediatamente contatti il corriere 

ed informi il Suo fornitore se l' imballo esterno è danneggiato.  

3.1 disimballare  

L 

               

            W 

 

           H 

 

 

12/18liters 

L*W*H=633*500*437(mm)  

23liters  

L*W*H=743*500*437(mm)  

3.2  Accessori  

Apra la porta e rimuova gli accessori dalla sterilizzatrice.  

Controlli i contenuti:  

NO: 1 Vassoi 3 sets 

NO: 2 Maniglia  1 piece 

NO: 3 Tubi 1 piece 

NO: 4 Cavo elettrico 1 piece 

NO: 5 Guarnizione 1 piece  

NO: 7 Porta vassoi 1 piece 

NO: 8 Manuale 1 book 

Cautela: segua le istruzioni in questo manuale per operazioni sicure.  

Se utente non opera secondo l'istruzione, la garanz ia del prodotto  

sarà ridotta. E noi non rimborseremo l’ eventuale d anno .  

  

 


ã�����¡�Ì�ï�¾�Â �¿�����h �1�����g �­�s�¡�g
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4. SET-UP  

4.1 installazione  

Lo sterilizzatore è stato calibrato e è stato esaminato nella fabbrica. Non richiede la 

calibratura durante installazione.  

Installi lo sterilizzatore come delineato sotto:  

�  Installi lo sterilizzatore su un piano e superficie in bolla.  

�  Il peso di Max dello sterilizzatore col serbatoio di acqua pieno e a camera carica 

pienamente è: 48Kg / 75Kg.  

�  Lasci uno spazio di 15 cm sul fondo e 10cm su ogni lato dello sterilizzatore per 

assicurare una ventilazione adeguata.  

�  Non metta lo sterilizzatore vicino un lavandino o in un'ubicazione dove sarà  

probabilmente bagnato.  

�  Installi lo sterilizzatore in una stanza bene-ventilata.  

�  Tenga lontano da tutte le fonti di calore.  

�  Il coperchio superiore dello sterilizzatore dovrebbe essere per aggiunte di acqua .  

Noti! Questo prodotto non può essere posizionato in luoghi privi di  alimentazione 

elettrica.  

4.2 Approvvigionamento di elettricità  

L'installazione elettrica deve assentire con gli standard correnti nel paese.  
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USO CONDIZIONE:  

alimentazione:230VAC.50Hz  

Alimentazione elettrica corrente elettrica: 10A  

Temperature:5 ..40 circostante.  

Umidità relativa: .85%  

Atmosfera pressure:860Hpa.1060Hpa  

Un collegamento di terra è essenziale  

 

 

5. DESCRIZIONE  

5.1 Visualizzazione anteriore Di Lo Sterilizzatore  

Vaporizzi Sterilizzatore  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1�ÊPompa automatica  7.Interruttore  

2. scarico  8.Display  

3.carico manuale  9. indicazioni  

4.scarico acqua pulita 10. chiusura porta  

5.pannello di controllo  

6.Fuse   

Cautela: Lo sterilizzatore deve essere connesso ele ttricamente . Usare  

solamente il cavo in dotazione.  

2 3 4 6 
7 5 

9 10 1 

8 
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5.2 Visualizzazione posteriore Dello Sterilizzatore   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

12�ÊVentilatore  15.etichetta  

13.porta Printer   16.valvola di sicurezza  

14.attacco elettrico  

 

Targhetta:  

Il modello di sterilizzatore ��

Numero di serie di targhetta ��

Il codice di sterilizzatore ed anno  

Il tipo dello sterilizzatore  

La capacità della camera  

Potere / la Tensione / Corrente / la Frequenza  

Nome di società ed indirizzo  

Nome EC-rappresentativo ed indirizzo  

 

Camera di sterilizzatore:  

Materiale: acciaio senza macchia (per medico) ��

Max. Lavori Pressione: 2.5 sbarra ��

Min. Lavori Pressione: -0.9 sbarra  

Max. Temperatura: 145.  

Volume:12L di Camera (192×320MM) 18L (.245×320mm) 23L (245×450mm)  

 

Sterilizzatore vapore sicurezza valvola:  

12 

13 

14 

15 

16 
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Pressione di sicurezza: 2.45 sbarra  

Max. Temperatura che lavora: 160.  

 

5.3 Specifiche Tecniche principali  

1) Capacità interna: 18L ..245mmX352mm.23L (245×450mm)  

2) Voltaggio nominale: a.c220V~230V,50Hz  

3) assorbimento: 1500VA  

4) Pressure/Temperature: 0.90.1.30bar/121.~122.. 2.00.2.30bar/134. ~ 135.  

5) Fusibile: T10A  

6) capacità serbatoio : 4L. acqua distillata!   

7) volume acqua per un ciclo: 0.16L.min.0.18L.max.  

8) Temperatura di operazione: 5.40.  

9) Dimensioni esterne:12/18Liters,441mm.width.X389mm.height.X567mm(depth).  

23liters, 441mm.width.X389mm.height.X667mm(depth).  

10) Peso netto: 12L, 43KG; 18L, 47KG; 23L, 55KG  

11) L'asse che si permette gravano :4000 N/m2  

12) rumore:<45db  

13) La capacità massima di un vasoio:1000g  

14) Per tener pulito il serbatoio dell’ acqua una volta per metà un mese, Lei ha bisogno di 

aggiungere acqua fresca dopo 20 cicli generalmente.  

15) Caricare l’ acqua: una volta per giorno, esaurita l' acqua apparirà " in"sul display.  

16) La durata massima di un caricamento è 60min.  

17) Il massimo energia di dissipazione termica in condizione di 20.~26.°c è < 2000J.  
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5.4 I Cicli  

 

 

 

1-2 pre-riscaldamento  2-3 riscaldamento  

3-4 che sterilizzano  4-5 che aria-dimettono  

5-6 asciugando e stabilizzando  1-6 durata intera  

Table.Types di cicli di sterilizzazione  

Tipo  Descrizione di uso intenzionale  

B  

La sterilizzazione di tutti avvolse o non-avvolse, prodotti di carico solidi, cavo 

dattilografano Un e prodotti porosi come rappresentato dai carichi di prova in 

questo standard.  

S  

La sterilizzazione di prodotti come specificato dal fabbricante dello sterilizzatore 

incluso prodotti solidi e non-avvolti ed almeno uno del seguente: prodotti porosi, 

i piccoli articoli porosi prodotti di carico cavo dattilografano Un, prodotti di carico 

cavo B, i soli prodotti avvolti multiplo-strato avvolse prodotti.  

NOTI 1  La descrizione identifica serie di prodotti e carichi di prova.  

NOTI 2  
Non avvolse strumenti sterilizzati o sono intesi per uso immediato o per non 

deposito sterile, trasporto e domanda (e.g. prevenire infezione obliqua).  

 

 

Pressure 

2.0bar 

 

1.0bar 

 

                                                               time 

 

-1.0bar 

       1                   2    3         4     5         6 



Operation Manual 

����� 13�����	�

Per favore presti attenzione a: In considerazione dei fattori 

piace la condizione, mentre lavorando ambiente e così su, 

quando lo sterilizzatore è nello stato di fresco, e si usa per 

sterilizzare per la prima volta, il suo ciclo non può eccedere 

1 h.  

 

6. Pannello E Funzioni. fig 6-1.  

6.1 mostra Pannello  

6.1.1 mostra  pressione  

Indica la pressione in camera , durante un ciclo. Unità è bar.  

 

6.1.2 mostra temperatura  

Indica la temperatura in camera durante un ciclo. Unità è °c. ��

 

6.1.3 codici Errore  

Quando lo sterilizzatore comincia a dare un allarme, il codice di errore corrispondente 

sarà esposto. Controlli il malfunzionamento secondo l’ allarme e riavvii. (Quando va male, 

per favore contatti il riparatore prontamente o il rivenditore)  

 

6.2 pulsanti di controllo  

6.2.1" non imbustati"  

per strumenti non imbustati a 121°c o 135°c,  Si il lumina quando selezionato.  

 

6.2.2" cotone"  

Per il cotone  a 121°c or 135°c, assuma per difetto  135.. Si Illumina quando selezionato.  

 

6.2.3" imbustati"   

Per strum. imbustata  a 121°c. o 135°c, assuma per difetto 135.. Si Illumina quando 

selezionata.  
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6.2.4" plastica"  

Ideato per la plastica in gomma che ricopre gli strumenti a 121. o 135., si Illumina quando 

selezionato.  

6.2.5"°C"  

Pigi il bottone di selezione della temperatura. seleziona due temperature : 121. o 135., la 

luce dell’ indicatore corrispondente si illuminerà.  

 

6.2.6" in" indicatore  

Indicatore di acqua basso, illuminerà quando il livello dell’ acqua del serbatoio è troppo 

basso per avvertirLa che dovrebbe aggiungere dell’ acqua .  

 

6.2.7" fuori" indicatore  

indicatore serbatoio acqua sporca pieno; si illuminerà quando il livello di acqua sporca è 

pieno,l’ acqua dovrebbe essere scaricata.  

 

6.2.8" START/STOP"   

Quando pigiato, inizia il ciclo di programma che è stato selezionato. Se premuto per 5 

secondi durante un ciclo , verrà interrotto .  

 

6.2.9" in "   

pulsante di riempimento. Pigiare per avviare la pompa dell’ acqua quando lo sterilizzatore 

ha bisogno di aggiungere acqua. Si interrompe automaticamente  quando il serbatoio è 

pieno.  

 

 

 

Cautela: Per favore contattare il distributore o pe rsone autorizzate quando 

appare un codice di errore.  
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7. OPERAZIONE  , PROCESSO  

7.1 acceso  

Per favore la spina prima che di avviare l'operazio ne. Accendere tramite l’ interruttore. È 

localizzato sotto l'angolo anteriore  (pic 7-1). Qu ando acceso, lo sterilizzatore è in stato 

di attesa. Indicherà" LD" sul display. Se indica" F accia", anche se si pigia avvio non 

parte il ciclo. Lei deve aprire la porta prima, la finestra indicherà" LD" che vuole dire pronto, e 

poi si può passare alla fase successiva (pic 7-1)  

 

7.2 aggiunta acqua 

Una volta acceso, se appare" In" caricare l'acqua nel serbatoio che è al livello più basso . 

Ed anche Lei preme "start/stop" , non funzionerà , così Lei ha bisogno di aggiungere 

acqua distillata fino al livello richiesto . Lei può riempire automaticamente  manualmente 

dal coperchio della macchina. Automaticamente: Connetta il tubo di acqua al connettore 

al centro dei tre sulla sinistra della macchina , per favore veda il pic 7-2. E premi "in" ; 

manualmente: apra il coperchio e aggiunga acqua distillata, fino a che non si sente un 

suono di bip. Se la scarsità di acqua dà un allarme durante la sterilizzazione, non 

preoccupatevi ,  non influenzerà questo processo. È sufficiente per il ciclo in funzione, 

ma Lei ha bisogno di aggiungere acqua per assicurare la prossima operazione.  

 

 

 

7.3 allarme  Serbatoio di Acqua Usata  Pieno  

Il" In" luce di indicatore illumina durante lo sterilizzando che vuole dire che il serbatoio di 

deposito di acqua usato ha bisogno di essere scaricato.  

Connetta il tubo di acqua al connettore a sinistra dei tre, per favore veda pic 7-3.  

 

Cautela: (1) Usare solo acqua distillata per estend ere il tempo di vita della 

macchina.  

(2) non inclinare la macchina quando il serbatoio è  pieno .  
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(pic 7-3)  

Se l’ Acqua usata ha una temperatura superiore a 70°c  controllare se la ventola di 

raffreddamento opera normalmente , altrimenti contattare il distributore .  

 

7.4 selezione dei Programmi 

Selezioni il programma di sterilizzazione richiesto e temperatura delle quali Lei ha bisogno. 

Quando Lei sceglie, la luce corrispondente si illuminerà. Dopo aver selezionato un 

programma la temperatura arriverà automaticamente al valore richiesto.  

 

7.5 caricamento Strumenti  

gli strumenti devono essere messi nei vassoi ; tenere abbastanza spazio tra di loro per 

assicurare che il vapore passi liberamente. Per favore usi la maniglia per prendere i 

vassoi  per evitare di scottarsi.. pic 7-5.  

�Äpic 7-5 �Å 

corretto utilizzo dei vassoi 

1 Legga le istruzioni seguenti per un uso corretto e manutenzione di strumenti e dei 

materiali.  

2 Si assicuri che gli strumenti di materiali diversi siano separati e messi su vassoi 

diversi.  

3 Si assicuri quelli strumenti di acciaio , titanio o carbonio, siano avvolto da carta 

assorbente in  o ricoperti da stoffe messe tra il vassoio e gli strumenti per evitare 

contatto diretto tra materiali diversi.  

4 Tutti gli strumenti devono essere sterilizzati in una posizione aperta.  

5 Si assicuri che gli strumenti rimangono separati durante il ciclo di sterilizzazione.  

6 Non sovraccarichi i vassoi di articoli per evitare conseguenze per la sterilizzazione.  
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DISEGNI ESPLICATIVI:  

 

 

����RIGHT         

��

������������������������������������������������������������������

UNRIGHT��������

��������

 

 

7.6 chiusura sportello  

Chiuda la porta dopo avere caricato gli strumenti che hanno bisogno di essere sterilizzati. 

"LD" sarà mostrato e non apparirà più quando il portello verrà chiuso completamente. 

Comunque, quando chiude la porta la camera ed è ancora calda , c’ è una vaporizzazione 

quindi è possibile avvertire una resistenza forte durante la fase di chiusura. Lei può 

lasciare la porta aperta per rilasciare che il vapore fuoriesca ;la chiusura sarà poi più facile.  

In ogni modo, chiudere completamente il manico della porta . Lei può regolare lo sportello 

(si riferisca a regolazione dello sportello) 

 

 

 

7.7 che avviano un ciclo che lavora  

La porta è chiusa completamente, poi Lei può pigiare" Start/Stop" e avviare un ciclo . Lo 

sterilizzatore scalderà e sterilizzerà ed asciugando automaticamente gli strumenti . Il 

processo intero impiegherà 20-50 minuti. Dipende dall'oggetto che è sterilizzato, la 

Attenzione: I" LD" programmano sarà apparso se la p orta non fosse stata chiusa 

pienamente, lo sterilizzatore non funzionerà a meno  che la porta è stata 

chiusa completamente. Se la porta è stata aperta du rante il ciclo, lo 

sterilizzatore visualizzerà codice" di errore E6." In tal caso, per favore 

pigi il" Start/Stop" per annullare l'allarme, poi c hiuda completamente la 

porta e nuovo inizio.  

Cautela: Raccomandato pulire gli strumenti prima di  caricare.  
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temperatura iniziale ed il programma che Lei ha selezionato.  

Il Processo di Sterilizzazione  

Pre-riscaldamento:   

La Camera avvierà il pre-riscaldamento appena si accende l'interruttore d'accensione, e 

terrà la camera in caldo.  

 

 

riScaldamento:  

Continua a scaldare fino al raggiungimento del valore corretto per la sterilizzazione.  

 

 

Sterilizzazione: Mostra tempo.  

Mostra il  tempo e temperatura. Lo sterilizzatore mantiene la temperatura di 

sterilizzazione ed incomincia il conteggio del tempo.  

               

 

Asciugando: la Mostra Pressione O tempo  

pressione che rilascia fino a che la pressione scende a zero  

 

0.2 

 95 

2.1 

134 

1.1 

121 

0.5 

106 

0.0 

- - - 
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Mostra tempo di asciugatura ed la temperatura. 

 Acqua usata  esaurisce IL vapore. Sterilizzatore cambierà automaticamente a processo 

essiccante ultimato,  

ED 

 

Fine: la Mostra Ed.  

Il buzer emetterà un suono ;vuole dire che i processi di sterilizzazione sono ultimati, poi 

aspettare che la pressione scenda a" 0" .  

 

7.8 fine della sterilizzazione che lavora ciclo.  

Quando lavorando ciclo è stato finito, il" Ed" illuminerà e darà un suono di allerta. Poi Lei 

può aprire la porta e può prendere gli strumenti sterilizzati.  

 

Quando la porta di sterilizzatore è stata aperta, il programma di modello digitale ritornerà 

allo stato iniziale, mentre calore-preservando ed aspettando sterilizzando seguente 

programma, prima avvii un programma nuovo esso sarà tenuto in una condizione che 

calore-preserva tutto il tempo.  

 

 

 

7.9 spento  

Quando non userà lo sterilizzatore, spenga l'interr uttore d'accensione, la luce di 

interruttore d'accensione sarà spenta. Quando lo st erilizzatore non è usato per 

molto tempo, l'unplug la corda di potere.  

 

Attenzione: Dopo avere sterilizzato è stato finito,  per favore usi lo strumento 

accoppiato  

clip di mano per prendere i piatti di strumento dal lo sterilizzare casa. 

Esso la volontà  

0.0 

87 
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8�Ê�Ê�Ê�ÊInformazioni essenziali  

Questo prodotto non è una lava strumenti .adoperare con cautela e seguire i punti 

seguenti e trattare con la cura necessaria ;seguire le procedure di manutenzione come 

specificato.  

8.1 cose da fare. . . 

1 Leggere queste istruzioni .  

2 Il carico è appropriato per il ciclo selezionato.  

3 Il carico può essere sterilizzato alla temperatura selezionata.  

4 Il carico è stato pulito.  

5 Il carico è stato sciacquato completamente in acqua pulita prima di sterilizzarlo; 

evitare che alcuni residui chimici contaminino lo sterilizzatore.  

6 Quando si posizionano gli strumenti sui vassoi, assicurarsi che siano messi sui 

bordi(aiutare prosciugamento), non si devono toccare l'un con l'altro e non devono 

interferire sopra con gli altri vassoi o con la camera.  

7 Usare Solamente acqua distillata, deionizzata o acqua sterile .  

8 Lasciare Lo sterilizzatore in luoghi areati .  

9 Lo sterilizzatore non deve essere installato in un armadio o incassato in ambienti 

chiusi.  

10 Lasciare 50mm intorno alla macchia per permettere all'aria di circolare.  

11 Lasciare La porta aperta quando non in uso.  

Warning: When the pressure indicator does not show "0 bar", don’t try to open the  

door please. 

Attention: During the sterilizing, we suggest you t hat you should use the special  

paper which can indicate the effect of the steriliz ation or sterilization  

bag which has the effect indication of sterilizatio n, put them in the  

chamber together with the sterilizations in order t o ensure reliability of  

sterilization. 
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12 Il numero di serie (quali sono localizzati sul retro ) e data di acquisto .  

13 Far riparare solamente da personale qualificato .  

 

8.2 e cose da non fare  

1 . perdere il manuale .  

2 . aggiungere additivi chimici  

3 . inserire sostanze volatili, materiali tossici o gli altri carichi non idonei. Si riferisca alla 

" Persona Responsabile" .  

4 . posizionarlo sotto il sole  

5 . posizionarlo in prossimità di superfici sensibili al calore.  

6 . l'uso materiali di pulizia impropri.  

7 . bagnare lo sterilizzatore.  

8 . posizionarlo vicino ad materiali infiammabili a base di benzina o derivati.  

9) . non rimuovere i coperchi o non tentare di ripararlo.  

 

9�Ê�Ê�Ê�ÊMANUTENZIONE  

9.1 Tabella dell'Orario della manutenzione  

Manutenzione Richiese  Persona Responsabile  

Quotidiano  

Porta Guarnizione pulita  Utente  

Camera pulita  Utente  

Ogni settimana  

Camera pulita, Carrelli ed Intelaiatura  Utente  

Filtro del Prosciugamento dell'Acqua pulito  Utente  

Ogni mese  

Serbatoio pulito  Utente  

Yearly 

Controllo Verifica e manutenzione  Personale di servizio qualificato  

Come Richiesto  

Cambi Porta Guarnizione  Utente  
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9.2 Manutenzione quotidiana  

Porta Guarnizione che pulisce  

La guarnizione della porta e la superficie di accoppiamento dovrebbero essere asciugate 

ogni giorno con un panno pulito, di stoffa umido. Non usi prodotti abrasivi sulla 

guarnizione o sulla superficie.  

Uso la calda acqua insaponata per tenere pulito, ma assicurasi che non ci siano alcuni 

residui di sapone ; rimuoverli completamente asciugando di nuovo la guarnizione ed il 

portello, con acqua ,con garza in stoffa non umida.  

 

 

 

Pulizia camera  

alcuni biologici tendono a bollire ad una percentuale più alta che gli altri liquidi durante il 

ciclo con possibilità di creare buchi. Dà luogo a media per essere schizzato nella camera. 

Perciò, la camera deve essere pulita quotidianamente . Pulendo come segue:  

 

1) Permetta all’ unità di raffreddarsi.  

2) Asciugare la camera e la porta .  

 

 

 

9.3 Manutenzione settimanale (Più spesso Se Necessa rio)  

Camera ,vassoi ed Intelaiatura  

Almeno una volta per settimana, i carrelli ed intelaiatura di carrello dovrebbero essere 

rimosse dalla camera di sterilizzatore. I carrelli, intelaiatura di carrello e camera 

dovrebbero essere pulite completamente per rimuovere alcuni depositi dalle superfici.  

Cautela: Fallimento di tenere gratuitamente l'inter no della camera di acciaio senza 

macchia di minerale  

Avvertendo: si Riferisca a personale qualificato pe r riparare; mai l'uso una 

spazzola metallica, acciaio  

lana, materiale abrasivo o cloruro-contenendo prodo tti per pulire porta  

e riunione di camera. "Cautela superficie calda. Ev iti contatto." assicuri  

che lo sterilizzatore si è raffreddato completament e prima di pulire 
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Pulisca i carrelli, intelaiatura e camera (specialmente il fondo della camera) con addetto 

alle pulizie di antibiological adatti. Asciugi tutti i residui dalle superfici con un inumidì, 

stoffa garza-libera.  

 

 

 

Filtro di prosciugamento dell’acqua  (pic 9-1)  

�Äpic 9-1 �Å 

se il filtro è sporco , la fuori uscita è difficoltosa a causa di un blocco causato da polvere 

creatasi col tempo, . È probabile che della piccola impurezza sia depositata sul filtro dopo 

un uso a lungo termine, mentre rendendo impraticabile il filtro, così come influenzare 

l'effetto dell' asciugatura..  

pulire la camera interiore per  allungare la vita-tempo ; per favore seguire il consiglio 

seguente :  

1) Usare acqua distillata ;  

2) Gli strumenti dovrebbero essere puliti prima di inserirli; è buono usare imballaggio 

specificato per gli strumenti con petrolio o l'altra impurezza, non dimentichi di 

sigillare .  

Tenga la camera che sterilizza ordinato. Una volta il filtro di prosciugamento di acqua si 

bloccò, la soluzione è stata mostrò in pic 9-2, sarebbe raccomandato. Come per il 

blockage.you del filtro può seguire i metodi sono stati mostrò in pic 9-3, dopo lui 

raffreddandosi come gli show di ritratto.  

 

Avvertendo: uso distillò prevenire da raccolta di d epositi minerali e corrosione di 

componenti di camera, o deionized annaffiano solame nte come 

specificato. Camera pulita dopo ogni uso se sterili zzando soluzioni 

saline.  
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(pic 9-2 )                (pic 9-3 ) 

pulire con un'aria ad alta pressione 

 

9.4 Manutenzione mensile  

Serbatoio  

Ci sono impurezze e delle tossine ;scaricare l’ acqua e pulire. Secondo l’imagine sotto, 

allenti le viti e apra il coperchio. Come pic 9-4 show.  

 �Äpic 9-4 �Å          

 

 

 

Non aggiunga più di 7 litri di acqua al serbatoio dopo avere pulito.  

 

9.5 manutenzione per essere Fatto Come Richiesta  

Porta Guarnizione che cambia  

Utilizzare un cacciavite piatto.  

Disconnetta lo sterilizzatore dall'alimentazione elettrica. Assicuri che lo sterilizzatore sia 

freddo e depressurizzato.  

1) Inserire il cacciavite , fare leva e alzare la guarnizione  

2) Una volta alzata sfilarla lentamente .  per favore controlli e pulisca l'incavo della 

guarnizione, così fa la guarnizione, per favore sostituisca la guarnizione se c'è del 

danno.  

Attenzione: (1) usare acqua distillata .  

(2) non aggiungere quando il serbatoio è stato riem pito.  

(3) scaricare costantemente.  
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3) Riposizioni la guarnizione pulita nell’ incavo della porta . Attenzione: la guarnizione 

dovrebbe essere inserita . Per prima, inserire un quarto della guarnizione, e poi 

inserire la rimanete parte. Dopo , pigiare con la mano la guarnizione.  

Attenzione: l'orlo interno di guarnizione può rovinarsi , a questo 

punto; usare con cautela il  cacciavite.  

 

                

                

 

10. RIPARANDO DA IL TECNICO APPROVATO  

Servizio è essenziale per sterilizzazione costantemente effettiva.  

Noi raccomandiamo riparare da un tecnico approvato ogni 2 anni.  

CONTROLLARE-ELENCO:  

1 Controllando le Electro-valvole.  

2 Controllando la pompa di acqua.  

3 Controllando la valvola di fognatura di acqua distillata e la valvola di fognatura di 

acqua usata.  

4 Controllando la valvola assistenziale.  

5 Controllando la porta che chiude sistema a chiave.  

6 Controllando la sonda della pressione e temperatura.  

7 Controllando la sonda dell'acqua nella camera di sterilizzazione.  

8 Controllando i collegamenti elettrici.  

9 Controllando i collegamenti idraulici.  

10 Controllando il termostato di sicurezza.  
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11 Pulendo la camera di sterilizzazione.  

12 Pulendo i carrelli ed il possessore di carrello.  

13 Pulendo i serbatoi.  

14 Sostituendo il filtro di acqua.  

15 Sostituendo la guarnizione di porta.  

 

11. Consegna e deposito  

11.1 preparazione al Trasporto , Deposito  

Spenga l'interruttore d'accensione, staccare la spina, e far raffreddare completamente.  

11.2 scarico completo  

scaricare completamente: inserisca la fine unita del tubo attaccato per esaurire il 

collegamento. (sulla sinistra è  usato per la" usato-acqua fuori", quella sulla destra è 

usata per la" pulita-acqua" )  

 

 

Le 11.3 condizioni Per il Trasporto  E Deposito  

Temperatura: -5 .  ~ +55.  

Umidità relativa: .85%  

Pressione atmosferica: 500HPa~1060HPa  

Pulito-acqua fuori  Usato-acqua fuori  
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12. DISEGNI ELETTRICI ED IDRAULICI  

12.1 Disegno idraulico  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

UMT  Il Serbatoio di Acqua 
Usato  

 WP1  Pompa di Acqua 
principale  

DWT  Il Serbatoio di Acqua 
Distillato  

 WP2  Aggiunga Pompa di 
Acqua  

EV1  Valvola dello Sbocco 
dell'aria  

 RV  Valvola assistenziale  

EV2  Camera Acqua 
Insenatura Valvola  

 R1  
Valvola della Fognatura 

dell'Acqua distillata  

EV5  Fognatura Valvola   R2  
Valvola della Fognatura 

dell'Acqua usata  

P1  Sensore di pressione   R3  Acqua che Aggiunge 
Valvola  

SM  Vaporizzi Creatore   Ts1  Temperatura Sensore  

CC  Raccoglitore di 
Condensate  

   

 

 

R3 

P1 

CC 

EV2 

Chamber TS1 

RV 

EV5 
EV1 

SM 
DWT UWT 

R1 

R2 

��� �  H2O 

��� �  H2O 

WP1 

WP2 
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12.2 Disegno elettrico  
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13. Gli standard di esaminare  

NO  Articolo che 
esamina  

Richiesta di standard  

1  Forma  
La forma di sterilizzatore dovrebbe essere la pulizia e non 
deve avere le deformazioni, come deviazione cavità, 
collisione intacca, orlo acuto, e così su.  

2  Esterno-velo  
L'esterno-velo dovrebbe essere assicurata per smontare 

facilmente per riparare l'attrezzatura.  

3  Marcatore di lettera  Il marcatore di lettera in pannello di sterilizzatore dovrebbe 
essere leggibile.  

4  Componenti di 
Electroplate  

L'Electroplate dovrebbe concedere con YYOO76-1992 

classifichi 2, quale per la richiesta di aspetto.  

5  Componenti di 
stampante  

I componenti di Stampante dovrebbero concedere con 
YY1055-1999 la classe. quale per la richiesta di aspetto.  

6  Porta serratura 
sicura  

Sulla condizione normale, se la porta di sterilizzatore non è 

stata chiusa ermeticamente a chiave, il programma non 

può cominciare.  

7  Camera Pressione  
La porta dovrebbe assicurare che la porta non può essere 

aperta quando la pressione di camera su che 0.027Mpa.  

8  Valvola 
assistenziale  

Sterilizzatore deve installare valvola assistenziale, quando 

la serie di pressione da 0.27Mpa±0.01Mpa che il sollievo 

può essere aperto, e quando arriva alla pressione di 

setting, l'aria valvola assistenziale aprirà automaticamente 

e dimetterà pressione.  

9  Programma che 
sterilizza  

Sterilizzatore dovrebbe avere il programma prefissato 

approssimativamente 121. e 135., vestendo e strumenti.  

10  Sistema di 
Controlling  

Il sistema di controllo in sterilizzatore dovrebbe limitare il 

vapore che nella camera è controllato alla temperatura 

media e più alta nel ±3. stazione di prefissi di di. Ed 

assicura gli accordi di valore di temperatura col valore di 

controlling di pressione.  

11  Controllo che 
calcola  

È possibile che la sterilizzazione ed asciugando può stare 

calcolando controllo, ed i windage dovrebbero essere 

limitati che più piccolo che 10% di prefissi valore.  

12  Bottone ed 
Interruttore  

Bottoni ed interruttori dovrebbero essere flessibili ed 
affidabili sullo sterilizzatore.  

13  Indicatore e mostra  

Gli indicatori e mostre di sterilizzatore dovrebbero 

mostrare precisamente gli stati di ogni procedura che 

sterilizza. Sotto la situazione normale, sterilizzatore 

dovrebbe indicare,:  

un) temperatura di Camera  

b) pressione di Camera  

c) Sterilizzando stato di lavoro  

d) stato di livello di Acqua  
e) Stazione dell'apertura o l'ultima porta  
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14  Crepa impedisce  Lo sterilizzatore non può perdere sotto la pressione di 
lavoro  

15 impedenza di 
earthing protettiva  

L'impedenza tra earthing protettivo aguzza del rubinetto di 

contributo di potere ed earthing protettivo può essere 

toccato tutte le parti metalliche, non fa su che 0.1..  

un) perdita di Terra corrente sulla condizione 
normale: .0.5Ma i soli blooey affermano: .1 MA  

16  

Perdita di 
Successional 

corrente sotto la 
temperatura di 

lavoro  
b) perdita di Crosta corrente sulla condizione normale: .0.1 
Ma i soli blooey affermano: .0.5Ma  

un) Un-al: dovrebbe sopportare la prova di onda 
sinusoidale tensione alternativa ,50Hz, 1500v quale tra la 
porta di entrata di potere di web ed earthing protettivi 
possono essere toccati tutte le parti metalliche. Dura 1 min, 
e non ha il fenomeno di rottura e flashover  

17  
Forza dielettrica col 

Lavorando 
Temperatura  

b) Un-a2: dovrebbe sopportare la prova di onda 

sinusoidale tensione alternativa, 50Hz, 1500v quale tra la 

porta di entrata di potere di web e l'allegato di che stato 

stato fare finta di earthing. Dura 1 min, e non ha il 

fenomeno di rottura e flashover  

Per tutti i carichi ometta carico cavo Un, la presenza di 

vapore reso saturo nello spazio usabile ed il carico è  

ritenuto essere stato realizzato quando, in tutto il tempo di 

partecipazione azionaria, tutte le temperature misurarono 

nello spazio usabile ed il carico: (l'Attenzione: la teoria di 

temperatura di vapore è spiegata misurando pressione che 

può essere considerata la temperatura di prova.)  

non è più basso della temperatura di sterilizzazione;  

non è più di 4 K sopra della temperatura di sterilizzazione;  

non differisca dall'un l'altro da più di 2 K.  

18  Nessuno-carico  

La temperatura di luogo usabile durante il nessuno-carico 

non può su che lo scopo di temperatura più alta.  

19  Carico cavo  

Il carico cavo Un e B, Come per testimoniare se il 
saturazione vapore esistere è attinente allo spiccioli di 
colore, da distingua sistema di direzione di chimica usato 
se era secondo il prodotto di sistema di direzione  

Per carichi avvolti, alcuna umidità rimanente non condurrà 

a bagnare pacchi e non darà luogo ad effetti dannosi sul 

carico di sterilizzatore. Alcune goccioline di acqua 

rimanenti sul lato interno del film di borsa di laminato 

evaporeranno all'interno di 5 min.  

20 
L'aridità, carico 

solido che sosia ha 
avvolto  

Per carico il contenuto di umidità non eccederà 0,2%  

 


